
PROJETS MAIORI 
MAIORI PROJECTS 



INTRODUCTION 
INTRODUCTION 1

2

3
4

NOS PROJETS 
OUR PROJECTS

VALEUR AJOUTÉE POUR NOS PARTENAIRES 
ADDED VALUE FOR OUR PARTNERS

L’ESPRIT MAIORI 
MAIORI SPIRIT

SOMMAIRE
CONTENTS



INTRODUCTION
INTRODUCTION

Depuis plusieurs années, les produits Maiori habillent les plus beaux hôtels,
plages et espaces de prestige dans le monde. 

Cette présentation met en lumière nos projets emblématiques qui illustrent
notre savoir-faire et notre capacité à sublimer chaque espace.

Points clés 

Présenter la diversité des lieux où Maiori est présent
Valoriser l’intégration des produits dans des environnements d’exception
Mettre en avant la reconnaissance internationale de la marque
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For several years, Maiori products have been adorning the most beautiful hotels,
beaches and prestigious spaces around the world. 

This presentation highlights our iconic projects that illustrate our expertise and our
ability to enhance every space.

Key points

Present the diversity of locations where Maiori is present.
Highlight the integration of products into exceptional environments.
Emphasise the brand's international recognition.
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Découvrez des projets emblématiques où les créations
Maiori s’intègrent parfaitement à des environnements
d’exception.

Hôtels, plages privées et espaces prestigieux deviennent
autant de vitrines de notre savoir-faire, alliant élégance,
confort et qualité. 

Chaque lieu illustre notre capacité à transformer
l’espace tout en respectant son identité et son
atmosphère unique.

NOS PROJETS
OUR PROJECTS

Discover iconic projects where Maiori creations blend
seamlessly into exceptional environments.

Hotels, private beaches and prestigious spaces showcase
our expertise, combining elegance, comfort and quality.

Each location illustrates our ability to transform spaces
while respecting their unique identity and atmosphere.
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HOTEL CALA ROSSA, 
PORTO VECCHIO

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Pour magnifier la terrasse située en bord de mer de l’Hôtel Cala Rossa, le
fauteuil STIPA s’impose par son design élégant et son harmonie naturelle avec
l’environnement corse. Il apporte confort et style tout en respectant l’identité de
ce lieu mythique hors du temps à l'atmosphère chaleureuse.

To enhance the seaside terrace of the Hotel Cala Rossa, the STIPA armchair
stands out for its elegant design and natural harmony with the Corsican
environment. It provides comfort and style while respecting the identity of this
timeless, legendary location with its warm atmosphere.
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LA CO(O)RNICHE, PYLA-SUR-MER

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Sur la terrasse de cet hôtel 5 étoiles, situé au pied de la dune du Pyla, les
chaises et fauteuils STIPA, déclinés en 3 couleurs, se mélangent et
subliment avec subtilité l’atmosphère prestigieuse et authentique de La
Co(o)rniche.

On the terraces of this 5-star hotel, located at the foot of the Pyla dune, STIPA
chairs and armchairs, available in three colours, blend together and subtly
enhance the prestigious and authentic atmosphere of La Co(o)rniche.
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HOTEL LA PEROUSE,
NICE 

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

À l’Hôtel La Pérouse à Nice, les lampes LIDO, PATIO et
PAILLOTE ont été choisies pour habiller les espaces extérieurs.
Avec leur lumière douce et chaleureuse, elles créent une
ambiance unique pour profiter des journées ensoleillées et des
longues nuits d’été.

At the Hôtel La Pérouse in Nice, LIDO, PATIO and PAILLOTE
lamps were chosen to decorate the outdoor areas. With their soft,
warm light, they create a unique atmosphere for enjoying sunny
days and long summer nights.
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CHEZ BOB,
SAINT-PALAIS-SUR-MER

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Sur la terrasse de l’Hôtel Chez Bob, la chaise STIPA a été choisie
pour son design élégant et sa capacité à s’intégrer
harmonieusement à l’atmosphère du lieu. Elle allie confort et style
tout en mettant en valeur l’espace extérieur.

On the terrace of the Hotel Chez Bob, the STIPA chair was chosen
for its elegant design and its ability to blend harmoniously with the
atmosphere of the place. It combines comfort and style while
enhancing the outdoor space.
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HYDE BEACH, CANNES

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Sur les tables de cette plage privée, la lampe LIDO sublime l’ambiance
en apportant élégance et chaleur. Son design raffiné met en valeur le
caractère unique et exclusif du Hyde Beach.

On the tables of this private beach, the LIDO lamp enhances the
atmosphere by adding elegance and warmth. Its refined design highlights
the unique and exclusive character of Hyde Beach.
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LA FOLIE DOUCE, CHAMONIX

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Dans ce lieu prestigieux, la chaise STIPA illumine la terrasse par sa simple
présence. Elle renforce le caractère raffiné et l’identité unique de La Folie
Douce, invitant les visiteurs à profiter pleinement de l’expérience extérieure.

In this prestigious location, the STIPA chair illuminates the terrace with its simple
presence.
It reinforces the refined character and unique identity of La Folie Douce, inviting
visitors to fully enjoy the outdoor experience.
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LE MAS DE BAUMANIERE,
BAUX DE PROVENCE

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Dans ce relais Château 5 étoiles, les lampes PAILLOTTE, déclinées en
plusieurs tailles, illuminent les espaces extérieurs, tandis que les bains de
soleil de la collection NC se prélassent autour de la piscine. Leur design
épuré apporte raffinement et souligne l’atmosphère unique et prestigieuse
des lieux.

In this 5-stars Château hotel, PAILLOTTE lamps, available in different sizes,
illuminate the outdoor areas, while sun loungers from the NC collection are
arranged around the swimming pool. Their elegant, sleek design adds a touch
of refinement, enhancing the unique and prestigious atmosphere of the venue.
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MIRAMAR PLAGE, CANNES

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Dans ce Beach club, la lampe LIDO se dresse sur les tables de ce
restaurant iconique à Cannes. Sa couleur unique, qui rappelle celle 
du sable, se marie avec élégance et subtilité dans ce cadre idyllique.

In this beach club, the LIDO lamp stands on the tables of this iconic
restaurant in Cannes. Its unique colour, reminiscent of sand, blends
elegantly and subtly into this idyllic setting.
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DOMAINE DE MURTOLI,
SARTÈNE

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Au cœur de cet hôtel 5 étoiles, les lampes de chemin Maiori illuminent les
allées et les espaces extérieurs, créant une ambiance élégante et
chaleureuse. Pensées et fabriquées sur mesure, elles subliment le cadre
naturel et renforcent l’atmosphère exclusive du domaine.

At the heart of this 5-star hotel, Maiori
pathway lights illuminate the walkways and
outdoor spaces, creating an elegant and
welcoming atmosphere. Custom-designed and
manufactured, they enhance the natural setting
and reinforce the exclusive atmosphere of the
estate.
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NINA A LA PLAGE, PORNICHET

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Dans ce restaurant en bord de mer, les fauteuils STIPA, déclinés en
modèles classiques, ainsi qu’en version bar, apportent confort et
élégance à chaque espace. Leurs matériaux aux finitions naturelles se
fondent dans l’atmosphère conviviale et authentique, tout en s’intégrant
parfaitement, les pieds dans le sable, à ce cadre estival. 

In this seaside restaurant, STIPA armchairs, available in classic models as
well as bar versions, bring comfort and elegance to every space. Their
natural finishes blend into the friendly and authentic atmosphere, while
fitting perfectly into this summer setting, with their feet in the sand. 
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POLPO, LEVALLOIS-PERRET

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Sur cette péniche contemporaine, les lampes LIDO couleur menthe
apportent caractère et modernité.  
Déclinée sur mesure dans l’élégante teinte Pardo, la chaise STIPA
s’accorde avec subtilité à l’esthétique de l’établissement, renforçant son
identité et révélant son environnement.

On this contemporary houseboat, mint-coloured LIDO lamps add character
and modernity.  
Custom-made in the elegant Pardo shade, the STIPA chair subtly
complements the establishment's aesthetic, reinforcing its identity and
revealing its surroundings.
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HOTEL DE LA PLAGE,
LA TREMBLADE

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

La collection STIPA se fond dans l’écrin boisé de l’Hôtel de la
Plage, où élégance et authenticité se rencontrent. Chaque
assise invite à savourer l’instant dans un confort absolu, face à
l’horizon et à l’île d’Oléron. Leur design raffiné, magnifie
l’espace extérieur et accentue l’atmosphère conviviale et haut
de gamme de cet hôtel.

The STIPA collection blends into the wooded setting of the Hôtel
de la Plage, where elegance and authenticity meet. Each seat
invites you to savour the moment in absolute comfort, facing the
horizon and the island of Oléron. Their refined design, combined
with sustainable materials, enhances the outdoor space and
accentuates the friendly, upscale atmosphere of this hotel.
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VILLA M (ROOFTOP), PARIS

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Sur le rooftop de la Villa M, avec une vue imprenable sur la Tour
Eiffel, les lampes LIDO moutarde et les chaises et tabourets de
la collection STIPA s’imposent avec élégance, alliant confort et
style. Les matériaux raffinés dialoguent avec la tomette existante,
mêlant les influences pour créer une ambiance chic et
harmonieuse.

On the rooftop of Villa M, with breathtaking views of the Eiffel Tower,
mustard-coloured LIDO lamps and chairs and stools from the STIPA
collection stand out elegantly, combining comfort and style. The
refined materials interact with the existing terracotta tiles, blending
influences to create a chic and harmonious atmosphere.
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YACHT CLUB, CANNES

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Idéalement installé au cœur du mythique Club Nautique de Cannes, le
restaurant Le Yacht Club est illuminé par les lampes LIDO moutarde,
évoquant avec subtilité les teintes des couchers de soleil offerts par le lieu.
Leur design raffiné crée une atmosphère chaleureuse tout en mettant en
valeur le cadre prestigieux et nautique de l’établissement.

Ideally located in the heart of the legendary Cannes Yacht Club, the restaurant
is illuminated by mustard-coloured LIDO lamps, subtly evoking the hues of the
sunsets enjoyed at this location. Their refined design creates a warm
atmosphere while highlighting the establishment's prestigious nautical setting.
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ALLENOTHÈQUE, PARIS

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Au cœur de Paris, le restaurant l’Allenothèque met en scène la collection
VEGA et les modèles A600, apportant modernité et caractère à l’espace. Ce
restaurant signé Yannick Alléno , niché au cœur de Beaupassage, offre une
atmosphère unique aux visiteurs ainsi qu’une expérience esthétique et
inspirante.

In the heart of Paris, the Allenothèque restaurant showcases the VEGA collection
and the A600 models, bringing modernity and character to the space. This
restaurant by Yannick Alléno, nestled in the heart of Beaupassage, offers visitors a
unique atmosphere and an aesthetic and inspiring experience.
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LILY OF THE VALLEY,  
LA CROIX VALMER

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Au sein de l’hôtel spa luxueux Lily of the Valley, les fauteuils de la
collection STIPA apportent sophistication et confort. Leur design
contemporain rehausse l’élégance des espaces, créant une atmosphère
raffinée et immersive, parfaitement en accord avec l’univers haut de gamme
du lieu.

Within the luxurious Lily of the Valley spa hotel, armchairs from the STIPA
collection bring sophistication and comfort. Their contemporary design
enhances the elegance of the spaces, creating a refined and immersive
atmosphere that is perfectly in tune with the high-end feel of the venue.
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MAMA SHELTER, PARIS

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Au cœur du Mama Shelter, les chaises STIPA et MICA insufflent modernité
et caractère aux espaces. Leur design audacieux et contemporain complète
l’ambiance dynamique et cosmopolite de l’hôtel, offrant confort et style à
chaque coin de l’établissement.

At the heart of Mama Shelter, STIPA and MICA chairs bring modernity and
character to the spaces. Their bold, contemporary design complements the hotel's
dynamic and cosmopolitan atmosphere, offering comfort and style in every
corner of the establishment.
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FUSAKI BEACH RESORT, OKINAWA

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Le Fusaki Beach Resort est situé en bord de mer sur l'île japonaise d'Ishigaki.
C'est un complexe hôtelier familial à bien des égards, avec plusieurs piscines, un
parc aquatique et une gamme complète d'activités. Les piscines sont bordés des
bains de soleil de la collection NC. 

Fusaki Beach Resort is located on the seafront on the Japanese island of Ishigaki.
It is a family-friendly resort in many ways, with several swimming pools, a water
park and a full range of activities. The swimming pools are lined with sun loungers
from NC collection . 

FR

EN



BISTRO NIDO, SYDNEY 

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Découvrez nos chaises A600 dans ce restaurant australien, où la
cuisine française se marie subtilement à des influences japonaises.

Discover our A600 chairs in this Australian restaurant, where French
cuisine is subtly blended with Japanese influences.
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CARGO BAR, SYDNEY

N O S  P R O J E T S  -  O U R  P R O J E C T S

Le Cargo Bar de Sydney, habillé de nos tabourets HUGGY, est depuis
deux décennies le lieu de fête le plus emblématique de Darling Harbour.

Sydney's Cargo Bar, furnished with our HUGGY stools, has been Darling
Harbour's most iconic party venue for two decades.
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 FRANCE

N O S  P R O J E T S  :  U N  R A Y O N N E M E N T  I N T E R N A T I O N A L

Biarritz, France - Hôtel de la Plage
Biarritz, France - Sofitel 
Bora Bora, Polynésie française - Four Season
Cannes, France - Film Festival 2019 
Cannes, France - Film Festival 2018
Cannes, France - Film Festival 2017
Cannes, France - Le restaurant la Plage Nespresso
Corse, France - Sea Lounge
Corse, France - Hôtel Version Maquis
Île d’Oléron, France - Thalassa Oléron
Lyon, France - Maison d’Anthouard
Mandelieu La Napoule, France - Le Repère
Montagnac, France - Côté Mas
Paris, France - Mama Shelter Paris
Paris, France - Château de Villiers Le Mahieu
Paris, France - Hôtel Brach
Paris, France - Musée Carnavalet
Paris, France - Hôtel Tours Duo
Paris, France - L’Allénothèque
Paris, France - Hôtel Mélia
Pontcharra, France - Château Bayard
Puyloubier, France - Le Relais de Saint Ser
Roissy, France - Hôtel Pullman

 MONDE -  WORLD

Prague, Czech Republic - Mama Shelter
Beirut, Lebanon - Intercontinental Hotel Mzaar
Beirut , Lebanon - Skybar Beirut
Dubaï (UAE) - Cove Beach
Island of Evia - Club Med Gregolimano
Miami, Florida - Miami Iron Side
Queensland , Australia - Oak Beach
Rome, Italy - Mama Shelter
Cambodia - Mezzanine Roof-Rosewood Phnom Penh
Tokyo, Japan - Roppongi Hills
Tokyo, Japan - Daito Bunka University
Tokyo, Japan - Toyo University
Tokyo, Japan - Harumi Triton Square
Tokyo, Japan - Yaoko Market Sagamihara
Tokyo, Japan - Yaoko Hachioji
Tokyo, Japan - Yaoko Sakurashi
Osaka, Japan - AEON Mall Sakai
Hyogo, Japan - Hotel Seashore Resort
Okinawa, Japan - Hoshinoya Taketomijima
Okinawa, Japan - Club Med Ishigakijima
Okinawa, Japan - Fusaki Resort Village
Okinawa, Japan - ANA Intercontinental Manza beach resort

Bondy, Australie - Cafe Leaf
Manly, Australie - Ripples Little Manly 
Melbourne, Australie - Airport
Sydney, Australia - Macquarie University
Sydney, Australie - 2000 Arces
Jeju do, South Korea - Jeju Shilla Hotel
Suzhou, China - Suzhou Taihu Golf Hotel
China - Enjoyspace Interior
Hong Kong - The LRC Club
Hong Kong - Ladies Recreation Club
Hong Kong - Minh & Kok
Hong Kong - Simplylife
Singapore - HBA/Hirsch Bedner Associates

 MONDE -  WORLD

O U R  P R O J E C T S  :  I N T E R N A T I O N A L  I N F L U E N C E
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VALEUR AJOUTÉE POUR NOS PARTENAIRES
ADDED VALUE FOR OUR PARTNERS



NOTRE IMPACT

NOS POINTS FORTS

V A L E U R  A J O U T É E  P O U R  N O S  P A R T E N A I R E S
A D D E D  V A L U E  F O R  O U R  P A R T N E R S

À travers ses créations, Maiori transforme chaque espace en un lieu
unique et harmonieux. Hôtels, plages, rooftops et restaurants
deviennent des vitrines vivantes de savoir-faire, alliant design,
confort et prestige. 

La présence de nos produits renforce l’identité et l’expérience de
chaque lieu, pour des partenaires et visiteurs pleinement satisfaits

Diversité des lieux : hôtels, plages, rooftops, restaurants et yacht

clubs

Prestige et reconnaissance : établissements 5★ et relais

Châteaux

Design et polyvalence : produits sur-mesure adaptés à tous les

environnements

Confort et durabilité : qualité qui valorise chaque espace

Harmonie avec l’environnement : intégration esthétique parfaite

OUR IMPACT
Through its creations, Maiori transforms every space into a unique and
harmonious place. Hotels, beaches, rooftops and restaurants become
living showcases of expertise, combining design, comfort and prestige.

The presence of our products reinforces the identity and experience of
each location, ensuring complete satisfaction for partners and visitors
alike.

OUR STRENGTHS
Diversity of locations: hotels, beaches, rooftops, restaurants and

yacht clubs

Prestige and recognition: 5★ establishments and Relais & Châteaux

properties

Design and versatility: tailor-made products suited to all

environments

Comfort and durability: quality that enhances every space

Harmony with the environment: perfect aesthetic integration
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COLLECTIONS PHARES

V A L E U R  A J O U T É E  P O U R  N O S  P A R T E N A I R E S
A D D E D  V A L U E  F O R  O U R  P A R T N E R S

STIPA est la a collection la plus présente et plébiscitée, sublimant
terrasses et espaces avec élégance et confort.

Design mémorable, inspiré des traditions méditerranéennes
Matériau Novosier, recyclable et résistant aux intempéries
Confort et légèreté adaptés à l’extérieur
Durabilité et cadre en aluminium haute performance
Polyvalente et facile à intégrer dans tous types d’espaces

Les lampes de table LIDO, LYS et LOTUS séduisent
établissements et particuliers grâce à leur design épuré et
polyvalent, adapté à l’intérieur comme à l’extérieur. Pratiques
et élégantes, elles simplifient le quotidien tout en offrant une
lumière de qualité.

Sans fil & rechargeable : batteries interchangeables,
autonomie jusqu’à 80 h
3 intensités lumineuses avec commande tactile
Polyvalentes et durables : usage intérieur/extérieur, +1000
cycles, éco-responsables

STIPA is the most popular and widely available collection,
enhancing terraces and outdoor spaces with elegance and
comfort.

Memorable design, inspired by Mediterranean traditions.
Novosier material, recyclable and weather-resistant.
Comfort and lightness suited to outdoor use.
Durability and high-performance aluminium frame.
Versatile and easy to integrate into all types of spaces.

The LIDO, LYS, and LOTUS table lamps are loved by both
hospitality professionals and private users for their sleek,
versatile design, perfect for indoor and outdoor use. Stylish and
practical, they make everyday lighting simple while delivering
high-quality illumination.

Cordless & rechargeable: interchangeable batteries, up to
80 h autonomy
3 light intensities with touch control
Versatile & durable: indoor/outdoor use, +1000 cycles, eco-
friendly
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L’ESPRIT MAIORI
MAIORI SPIRIT



CHAQUE ESPACE SUBLIMÉ 
EVERY SPACE ENHANCED

À travers ses créations, Maiori transforme chaque espace en
un lieu unique et harmonieux. 

Hôtels, plages, rooftops et restaurants deviennent des vitrines
vivantes de savoir-faire, alliant design, confort et prestige. 

La présence de nos produits renforce l’identité et l’expérience
de chaque lieu, pour des partenaires et visiteurs pleinement
satisfaits.

L ’ E S P R I T  M A I O R I  -  M A I O R I  S P I R I T

Enhancing a space
 means enhancing the experience.

Through its creations, Maiori transforms every space into a unique
and harmonious place.

Hotels, beaches, rooftops and restaurants become living
showcases of expertise, combining design, comfort and prestige.

The presence of our products reinforces the identity and
experience of each location, ensuring complete satisfaction for
partners and visitors alike.

Sublimer un espace,
 c’est sublimer l’expérience.
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